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Xorde esta pequena publicación como guía básica para o roteiro que a 
Asociación Cultural Irmáns Suárez Picallo de Sada organizará nos vindei-
ros meses por algúns dos espazos vitais de Eduardo Pondal Abente, o 
bardo bergantiñán, localizados fundamentalmente arredor do seu Ponte-
ceso natal e tamén nas cidades de Santiago e A Coruña. 

O itinerario que no futuro se realizará non seguirá estritamente a orde 
cronolóxica aquí proposta por razóns organizativas obvias. Dese xeito 
iniciaremos o percorrido visitando o dolmen de Dombate, a aldea de 
Borneiro, o castro A Cibdá, o seu Ponteceso natal, a igrexa de San Fiz de 
Anllóns, o Monte Branco, a enseada da Insua, o faro de Punta Nariga e 
remataremos visitando o Ecomuseo Forno do Forte, en Buño. Malia non 
visitarmos A Coruña e Santiago de Compostela, na proposta de roteiro 
faise cumprida referencia a estas dúas cidades tan significativas no 
periplo vital do autor. 

A guía está organizada cronoloxicamente en torno ao perfil biobibliográfi-
co de Eduardo Pondal, relacionando a súa obra poética coa paisaxe, a 
historia, a etnografía, a arte, a cultura popular..., que se respiran en cada 
un deses lugares a través de pequenos apuntamentos informativos. 

A escolma poética está tirada de textos seleccionados do libro “Queixu-
mes dos pinos e outros poemas”; Edicións Castrelos. Vigo, 1970. 

Este roteiro pretende non soamente servirnos para facer un necesario 
achegamento á figura e á obra do bardo, senón que tamén quere mergu-
llarnos de cheo no noso pasado, nas nosas raíces para dese xeito darnos a 
posibilidade de conducirnos no presente para proxectármonos a un futuro 
esperanzador no que recuperemos a esencia do máis noso: a lingua, a 
literatura, a historia, a arte... A perfecta comuñón coa terra nosa. 

Xosé Anxo Seoane Cao. A Coruña, decembro de 2022
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XOSÉ ANXO SEOANE CAO
(Miño, 1960). Profesor de Lingua Galega e Literatura. Desenvolveu os seus 
úl�mos anos de docencia no IES Isaac Díaz Pardo de Sada (A Coruña).
Experto en didác�ca e innovación educa�va. Publicou diversos libros de 
texto de Lingua Galega e Literatura e tamén ar�gos sobre educación en 
revistas especializadas e xornais. Colaborador habitual da Revista “Areal”. 
Publicou en novembro de 2021 na colección “Cadernos de Estudos Locais” 
o traballo: A lingua galega e a mocidade sadense. Na actualidade forma 
parte da Xunta Direc�va da dita Asociación Cultural Irmáns Suárez Picallo, 
sendo o coordinador da Comisión de Audiovisuais.

Xa publicados 
n.º 1 - «Xosé María Díaz Castro» · E. Mariño Davila, V. Pérez Prieto, A. Blanco 
Torrado 
n.º 2 - «De Galicia a Chiloé. Chile a la vista de E. Blanco-Amor» · Luis Pérez Rodríguez 
n.º 3 - «Impresións de Emilia Pardo Bazán sobre a Primeira Guerra Mundial» · M. 
González Prieto e R. Axeitos Valiño 
n.º 4 - «Moncho Valcarce: un militante social e polí�co galeguista, un cura a�pico, 
un profeta e un mís�co cris�án» · VV.AA. 
n.º 5 - «Evocación e lembranza de Manuel Espiña Gamallo» · VV.AA. 
n.º 6 - «Luisa Viqueira Landa: unha heroína republicana» · VV.AA. 
n.º 7 - «Oitava de voces para Manuel María» · VV.AA. 
n.º 8 - «A longa pósguerra (1936-1953) de Ramón Vilar Ponte» · José-Mª Monterro-
so Devesa 
n.º 9 - «Maruja Mallo: vida e exilio dunha ar�sta universal» · Carlos Novo Cal e 
Analía Álvarez González 
n.º 10 - «Os seis poemas galegos de Federico García Lorca» · Luis Pérez Rodríguez 
n.º 11 - «Julio J. Casal e Galiza» · José Mª Monterroso Devesa 
n.º 12 - «Filomena Dato Muruais a poeta das Mariñas» · Xesús Torres Regueiro 
n.º 13 - «Inaguración da escultura en homenaxe a Emilia Pardo Bazán» · Manuel 
González Prieto 
n.º 14 - «Luís Seoane · Merecida homenaxe a un ar�sta creador polifacé�co» · José 
Mar�nez-Romero Gandos 
n.º 15 - «Antonio Fraguas Fraguas - Unha vida, un país» · Clodio González Pérez 
n.º 16 - «Significado de Luis Seoane no contexto da cultura galega do sécúlo XX» · 
Xosé Díaz Arias de Castro 
n.º 17 - «Ricardo Carvalho Calero... por fim!» · AA.VV 
n.º 18 - «Azorín, Noriega Varela e o Coro de Ruada de Ourense» · Emilio Rodríguez 
Portabales 
n.º 19 - «A xeración ‘Nós’. No centenario da revista» · Victorino Pérez
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Eduardo Pondal, "o bardo de Bergantiños", é un dos grandes poetas do noso 
Rexurdimento, xunto con Rosalía de Castro e Curros Enríquez. (RAG) 

Xosé Luís Méndez Ferrín, na súa obra De Pondal a Novoneyra, considera a 
Eduardo Pondal  o primeiro poeta galego moderno, autor que se emancipa 
espiritual e esteticamente da veciña literatura española. Considera que 
representa  cos seus Queixumes dos pinos (1886) a versión galega da reacción 
idealista finisecular. Esta reacción idealista non significa unha evasión da 
realidade. Edifica unha Galicia heroica, estilizada e ideal.  

“Pondal libera a estrofa da elocuencia desmedida; practica a virtude dunha 
dicción rigorosa e sabia; os seus grandes éxitos expresivos débense ás 
limitacións que el mesmo se impón; reacciona, ás veces monotonamente, 
contra as liberdades da versificación romántica; controla rexa e severamente a 
linguaxe poética; divórciase das formas lingüísticas máis familiares; arróupase 
brillantemente de cultismos; procura perífrases clásicas [...] déixase enlodar por 
todo o bárbaro e primitivo, tendo unha especial predilección polo helénico”. 

Pola súa banda, Ricardo Carballo Calero di:  “Pondal ten unha concepción 
ética da poesía, como que estima –superando con moito a concepción ossiánica 
do bardo- que ao bardo corresponde unha función de conciencia do seu pobo, 
de dirección espiritual do mesmo. Por iso, sen dúbida, Pondal víase sobre todo 
como mestre e orientador dos seus compatriotas, é dicir, como profeta 
inspirado”. 

 

 

A Fundación Eduardo Pondal creou o roteiro “Val Nativo”, con 14 menhires  
de Anxo Cousillas para achegármonos á vida e obra do bardo bergantiñán. 
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Eduardo María González-Pondal  Abente naceu na pequena vila de 
Ponteceso o día 8 de febreiro de 1835 no seo dunha familia burguesa de 
recoñecido carácter fidalgo.  

O seu pai, Xoán González Pondal Frois e a súa nai Ánxela Abente Chans 
eran naturais da veciña vila mariñeira de Laxe.  

Eduardo era o máis pequeno de sete irmáns (5 mulleres e 2 homes). Só 
a súa irmá Xulia casou, aínda que non tivo descendencia. O seu irmán 
Cesáreo, o máis vello, foi alcalde de Ponteceso e benfeitor da bisbarra.  

A súa casa natal, á cal Murguía denominou “a fermosa casa dos Arias”, 
foi mandada construír polo seu pai logo de retornar de Buenos Aires. Está 
situada á beira da ponte sobre o Anllóns, xusto onde as augas do mar e do 
río se mesturan. Representa perfectamente o prototipo das mansións do 
indiano que volta cargado de diñeiro. A palmeira, os muros de pedra de 
cantería, as amplas e brancas galerías mirando ao río, o vasto xardín, o 
cruceiro decorado profusamente, os brasóns familiares, o pombal, o cabazo 
con tornarratos e os cadros con retratos familiares son herdanza desa 
atmosfera decimonónica dominada por unha ascendente burguesía vilega. 
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PONTECESO 

Eu nacín en agreste soedade, 
eu nacín cabo dun agreste outeiro, 
por onde o Anllóns con nobre maxestade 
camiña ao seu destino derradeiro. 
Eu non nacín en vila nin cidade, 
mais lonxe do seu ruído lisonxeiro: 
 eu nacín cabo de pinal espeso, 
 eu nacín na pequena Ponteceso. 
 

Uns naceno na máxica Granada, 
outros naceno en Málaga famosa, 
os outros en Sevilla nomeada, 
os outros en Valencia deleitosa: 
uns na garrida Cadis, ben soada, 
en Barcelona os outros, populosa; 
eu nacín cabo de pinal espeso, 
eu nacín na pequena Ponteceso. 
 

Amabre Ponteceso, anque pequena, 
agreste certamente, mais garrida, 
cando deixar a mundanal faena 
teu bardo, e for pasado desta vida, 
non te esquezas de quen, con faz serena, 
dixo a toda cidade fementida: 
eu nacín cabo de pinal espeso, 
eu nacín na pequena Ponteceso. 
 

[OUH, TERRA DE BERGANTIÑOS] 
“Ouh, terra de Bergantiños, 
roxa ó arar, nobre e testa, 
doce á vista desde lonxe, 
donde vin a lus primeira. 
 

Cando era rapaza nova 
casánome en terra allea: 
(aínda meu pai no acabara 
ben catorce sementeiras). 
 

Cando de tí me levano 
toméi unha boa pena: 
fun chorando polo camiño 
dunha terraxe estranxeira. 
 

 
 

Se non te vexo cos ollos, 
Bergantiños, boa terra,  
cos ollos do corazón 
vexo as túas doces veigas. 
 

Ouh, terra de Bergantiños, 
ben te vexo desde lonxe, 
cos teus trigos e os teus pinos. 
 

“Virxe garrida, que tendes 
vosa capilla ben feita, 
onde fan seu niño as áigas 
sobre o alto de Ferreira, 
e gozás da vosa altura, 
e vedes a longa terra 
de Bergantiños tendida 
no chan dos antigos celtas: 
ó fin, despóis de ben tempo, 
volvo a ver na cume recia, 
cal branca pomba pousada, 
a vosa casiña leda. 
Fun rapaza, agora veño, 
non moza, aunque non son vella, 
e dendes daquí contempro 
os campos que a lus me deran. 
 

Aquela é a ponte Dona, 
Zreo, Xaviña e Valencia, 
Corcoesto e Santa Baia, 
todas, todas, boa terra: 
a carballeira de Verdes, 
ben preto do río, é aquela; 
aquela é a torre de Traba, 
que desde lonxe branquea; 
os verdes de Coristanco 
e os altos pinos de Bértoa; 
e tí, castro antigo de Oca, 
ben te conozo, antre a brétoma. 
 

Ben te vexo, Bergantiños, 
desde o alto de Ferreira, 
cos teus trigos e os teus pinos”. 
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Na  Praza do Recheo de Ponteceso, xunto ao río Anllóns e enfronte da casa na que naceu 

o poeta, inaugurouse na súa memoria no ano 1981 un monólito da autoría de Isaac Díaz 

Pardo. Nunha das caras do monólito está esculpido o poema A Campana d´Anllóns, a 

primeira composición poética escrita en galego polo bardo en 1861.   

[DE CAMELLE OS BAIXOS SON] 

De Camelle os baixos son 
mui garridos ó mirar, 
nun día craro de inverno, 
cando o vento en calma está 
o pescador desde lonxe, 
con doce e secreto afán, 
de bruzos sobre da proa, 
os está vendo branquear. 
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 Dolmen de Dombate no ano 1982. 

 

Pondal estudou gramática latina na casa reitoral de Vilela de Nemiña. 
Para chegar alí ía a cabalo en longa e dura xornada de viaxe acompañado 
polo fiel criado Farruco da Bouza. Coñeceu dese xeito e de primeira man a 
paisaxe e as pegadas dos devanceiros que poboaron a nosa terra antes da 
romanización. A paisaxe próxima, afastada da cidade, vaise converter no 
centro do mundo mítico creado coa súa obra. 

En 1848 inicia os estudos de bacharelato en Santiago de Compostela. No 
“Liceo de la Juventud” establece contacto coa intelectualidade da época. 
Xunto con Aurelio Aguirre e Lois Rodríguez Seoane, Pondal participa no 
chamado “Banquete de Conxo”, acto de confraternidade entre estudantes 
e artesáns que se celebra na fraga de Conxo o 2 de marzo de 1856 
coincidindo co décimo aniversario dos “Mártires de Carral” (a sublevación 
de militares galegos contra o ditador Narváez que acabou co fusilamento 
de todos eles). Os tres leron composicións poéticas en castelán da súa 
autoría cun marcado carácter democrático e progresista. O texto de Pondal, 
“Brindis”, ataca as distincións de clase. 

En 1860 remata a carreira de Medicina e establécese en Ferrol como 
médico da Armada; posteriormente ingresa por oposición na Sanidade 
Militar. Axiña abandona a súa carreira como médico e dedícase por 
completo á poesía, vivindo entre Ponteceso e A Coruña. 

 Castro “A Cibdá”, de Borneiro (S. VI a.de C.) 

https://gl.wikipedia.org/wiki/M%C3%A1rtires_de_Carral
https://gl.wikipedia.org/wiki/Revoluci%C3%B3n_de_1846
https://gl.wikipedia.org/wiki/Revoluci%C3%B3n_de_1846
https://gl.wikipedia.org/wiki/Ram%C3%B3n_Mar%C3%ADa_Narv%C3%A1ez
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 O DOLMEN DE DOMBATE 

Aínda recordo, aínda, cando eu era estudante, 
garrido rapacete, que ben rexerse sabe; 
cando iba pra Nemiña a estudiar o arte 
do erudito Nebrija e do boo Villafañe; 
e iba a cabalo, ledo, cal soen os rapaces. 
 

Pasado Vilaseco, lugar batido do aire 
no alto da costa de Uces de montesía canle; 
pasado Vilaseco, indo pla gandra adiante, 
xa vía desde lonxe o dolmen de Dombate. 
 

Deixando Fonte-Fría, cara o lado de Laxe, 
e levando o camiño de San Simón de Nande; 
polo chan de Borneiro, de cativos pinales, 
cuase pasaba arrentes do dolmen de Dombate. 
 

Quedaba o misterioso, fillo doutras edades, 
ca súa antiga mesa, cas súas antigas antes, 
no seu monte de terra, no alto e ben roldante, 
poboado en redondo de montesío estrame, 
de pequenas queiroas e de toxos non grandes, 
como calada esfinxe, que sublime non fale; 
como náufrago leño, de soberbio cruzamen, 
lanzado sobre a praia por potente oleaxe, 
que de pasada rota mostre rudas señales, 
e mostre aberto o flanco por glorioso combate, 
e con linguaxe mudo das súas glorias fale. 
¡Cánto, ai, mudar pode longa e vetusta edade! 
 

Entonces eu deixando ambas rendas flotantes, 
penoso iba cuidando, pla Viqueira salvaxe, 
nos nosos xa pasados, nos celtas memorabres, 
nas súas antigas glorias, nos seus duros combates, 
nos nosos vellos dólmens e castros verdexantes. 
 

E despois a Nemiña, ou que fose ou tornase, 
ó velo desde lonxe indo pla gandra adiante, 
sempre ledo escramaba: ¡O dolmen de Dombate! 
 

Agora que pasano meus anos xogorales, 
agora que só vivo de tristes süidades, 
que cumpro con traballo meu terrenal viaxe 
e que á miña cabeza branquea a grave edade, 
aínda recordo, aínda, o dolmen de Dombate. 
 
 

[CANDO EU ERA INDA RAPÁS] 
 

Cando eu era inda rapás 

e a Quinto Curcio estudiaba, 

para ir ao estudio 

sempre saía da casa 

montado sobre unha egua 

a quen eu quería e amaba 

porque nacera como eu 

na branca e doce morada 

que á beira do río Anllóns 

se está mirando nas augas. 

O espolista, fiel criado, 

que sempre me acompañaba 

era Farruco da Bouza, 

moi querido en miña casa, 

mozo recio e non cobarde, 

e que moito ben cantaba. 

¡Ouh Farruco, compañeiro, 

por moito que a edá pasaba 

voa, e con ela o pracer, 

sempre teréina na alma! 

Aínda ben amo e criado 

non perdían de vista a casa, 

ao pisar a doce terra 

de onde a Revolta de Canduas, 

botábamos un bo vaso 

de aquel que é tinto e sin auga, 

e non moi tristes volvían 

a emprender a súa marcha. 

Cando dispóis dun galope, 

a costa de Ures pasada, 

do alto de Vilaseco 

respirábamos as auras, 

volvíase o amo ó criado 

e decía: Farruco, canta; 

e o bo Farruco rompía 

a cantar un alalala. 
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[POLO BAIXO CANTANDO] 
 

Polo baixo cantando, 
o boo bergantiñán, 
co’aguillada ó lombo 
e garboso ademán, 
que á Ponteceso leva, 
en noite de lüar, 
grave o carro de táboas, 
anteposto quezais, 
por cousas que n’esprica 
dun fondo e vago afán, 
mil escuras suidades 
ceibando ós ecos vai 
e da patria a punxente servidume 
parece recordar. 
 

Ó pé do castro verde 
ben os mira ó pasar, 
que en masa escura e informe 
axuntados están, 
e na nativa costa 
os escuita fungar: 
parécelle que soan 
intrépido compás, 
cuida que do combate 
murmuran o siñal, 
en escadrón formados, 
cal xente de Breogán, 
en falanxe de ferro ben tecida 
que se apresta a luitar. 
 

o dos fosos ben compridos 
e ben fondos e ben feitos, 
das rampras en caracol 
e camiños encubertos, 
doce á vista desde lonxe, 
castro bóo, castro compreto, 
¡ouh, castro, amigo dos celtas, 
antre os castros o primeiro! 
 

Coma un celta forte e armado, 
desde lonxe te contempro 
co teu escudo embrazado, 
con que defendes o peito; 
eu non sei por qué, na alma 
o que sinto non comprendo, 
cal virxen que o seu amado 
mira cun placer secreto. 
 

Así a túa formosura 
respete o futuro tempo, 
e na túa nobre frente 
conserves o nobre sello, 
que é propio tan só dos fortes 
que ó tempo non se redeno: 
e seas doce lembranza 
dos días que feneceron, 
daqueles que inda virán 
a poboar noso eido, 
e pasado tempo antigo 
chamarán ó noso tempo”. 
 

Tal ó son da arpa xemente 
cantaba a doce Maimendos, 
filla do bóo Contemunde, 
entre os fortes o primeiro: 
que do eido dos seus maiores, 
no Támara, estaba vendo 
o grande castro garrido 
nun día escuro de inverno, 
en que as uces montesías 
se domeaban co vento; 
e a voz da doce meniña 
íbase ao lonxe perdendo. 

[REI DOS CASTROS, CASTRO FORTE] 
 

“Rei dos castros, castro forte, 
garrido castro Nemenzo, 
o das uces montesías 
e dos carballos cerqueiros; 
o da boa parecenza, 
o dos altos parapetos, 
cheos de frores no vran 
e esquivas uces no inverno; 
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[MONTE-BRANCO, MONTE-BRANCO] 
 

Monte-Branco, Monte-Branco, 
cando te vexo de lonxe 
verto a soas triste pranto. 
 

Pois as nosas alegrías 
ós dous nos fono fallando: 
a tí, das túas areas 
os ventos de despoxano; 
a min, tamén me fallecen 
aqueles gustos pasados; 
¡ti negreas i eu teño a cabeza 
chea de cabelos brancos! 

[CANDO NO ESCARPADO CABO] 
 
Cando no escarpado cabo 
sae a fror caramiña, 
ó cazador anunciando 
a leda estación garrida; 
cando da doce Suevia 
ás doces praias amigas, 
en noveno xentil axuntadas, 
chegan as lixeiras píllaras; 
 
entonces do bardo o espírito, 
que soña antre as uces irtas, 
no formoso instrumento apoiado 
en donde o vento suspira; 
 
mentras os fillos dos celtas 
cumpren serva e innobre vida, 
entonces o espírito invade do bardo 

escura melancolía. 

[FEROS CORVOS DE XALLAS] 
 

Feros corvos de Xallas 
que vagantes andás, 
en salvaxe compaña, 
sin hoxe nin mañán; 
¡quen poidera ser voso compañeiro 
pola gandra longal! 
 

Algo de vago e fero, 
do meu ser no profundo 
eu levo, como as brétomas 
dos curutos escuros, 
e unha ruda e salvaxe 
incrinación dos seres vagamundos. 
 

Algo de duro vento 
que azouta o cabo Ougal; 
do salvaxe miñato 
que leva o vento soán, 
¡e con nobre ufanía 
o esquivo mato rexistrando vai! 
 

Algo das vagas brétomas 
algo das uces altas, 
algo dos libres corzos, 
e das feras bandadas 
dos corvos vagamundos, 
que se espallan de Xallas polas gandras. 
 

[CÓMO SOAN, CÓMO SOAN] 
 
Cómo soan, cómo soan 
os pinos co vendaval; 
soade, pinos, soade, 
que é doce vos escuitar. 
 
A vosa rouca armonía, 
o voso doce compás, 
mil cousas me están dicindo, 
mas non as podo espricar. 
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O MEGALÍTICO 

O termo NEOLÍTICO procede de neos, novo e lithos, pedra. As características 
desta etapa son coincidentes coa etapa megalítica en Galicia. Os construtores 
dos dolmens foron quen espallaron  os avances da agricultura e da gandaría. O 
termo MEGALÍTICO procede de mega, grande e lithos, pedra. Prodúcese dende 
finais do neolítico ata a idade do bronce e está caracterizado pola realización de 
construcións arquitectónicas con grandes laxes de pedra. 

Unha construción megalítica consta esencialmente dun túmulo ou mámoa  
de terra, cun diámetro que vai dende os 10 aos 30 metros e cunha altura de 1 a 
3 metros, que recubre e rodea unha anta ou dolmen de cámara de planta 
variable e que pode ter corredor de acceso ou non. 

 A cámara sepulcral ou dolmen está formada por un número indeterminado 
de grandes laxas, espetadas verticalmente no chan e que trazan unha planta 
poligonal. Teñen unha pequena abertura que permite o acceso ao interior e que 
pode estar protexido por un corredor. Unha grande laxe teita o recinto. No seu 
interior enterraban os mortos; con eles enxovais líticos. A mámoa, un pequeno 
montículo de terra, cubriría a anta. 

Posibelmente a construción destes monumentos funerarios iniciouse no 
cuarto milenio antes de Cristo e procedese do norte de Portugal.  A construción 
dun monumento destas características precisa dun grande esforzo na 
elaboración e no transporte de grande cantidade de pedras e terra. 
Todos os monumentos megalíticos coñecidos en Galicia sufriron estragos ao 

longo do tempo. A erosión, as 

características climatolóxicas do 

país e as rozas agrarias fixeron que 

a altura dos túmulos se rebaixase 

considerabelmente e incluso 

desaparecesen. A asociación de 

lendas que falaban de riquezas e 

tesouros agochados nestes 

monumentos fixo que 

practicamente todos foran 

removidos provocando a 

desestabilización dos seus esteos. 

Proceso de constru-

cción dun dolmen. 

O Dolmen Pedra da Arca atópase en 

Cerqueda, concello de Malpica, a poucos 

quilómetros da vila de Buño, famosa pola 

súa cerámica. 
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Nas cámaras dos monumentos de corredor aparecen gravados de temática 
variada integrada por liñas onduladas dispostas en forma horizontal, vertical ou 
oblicua, illadas ou formando conxuntos e zigzags. Tamén aparecen 
representacións de coitelos e algunhas figuras xeométricas de difícil 
interpretación.  Un dos conxuntos de gravados máis interesantes é o que se 
atopa na necrópole da Roza das Modias, na parroquia vilalbesa de San Xoán de 
Alba. 

As condicións do noso clima non son as máis axeitadas para a conservación 
de pinturas, aínda así hai algunhas mostras como a do dolmen Pedra Coberta, 
en Vimianzo (A Coruña). O significado destas pinturas, como o dos gravados, soe 
considerarse de tipo relixioso, vencellado co mundo dos mortos.  

O Dolmen de Dombate, situado no lugar de Dombate, parroquia de San 
Xoán de Borneiro, concello de Cabana de Bergantiños, é de gran tamaño. 
Conserva un corredor de catro metros de longo, composto por tres tramos de 
chantos imbricados e decrecentes en altura e tamaño cara ao exterior. A 
entrada atopábase tapiada por unha lousa vertical. Entre os materiais atopados 
no seu interior destacan os lticos (prismas de cuarzo e cristal de roca, puntas de 
seta, machados), cerámicos (anacos de recipientes) pero ante todo destaca a 
arte presente no dolmen, xa que é un dos poucos casos no que nos chantos se 
atoparon restos de gravado e pinturas. A súa cronoloxía fíxase entre o 2.500 e 
o 3.000 a.de C.  

 

 O Dolmen de Dombate, na actualidade. 
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A CULTURA CASTREXA 
 

A introdución dun 
novo metal, o ferro, 
permite establecer o 
inicio dunha nova 
etapa cultural, a 
Cultura Castrexa; 
denominada deste 
xeito xa que ten no 
castro, o tipo de 
poboado estable, 

permanente e fortificado que caracteriza o seu asentamento no territorio. 
 Esta cultura afunde as súas raíces na fin da idade do bronce, cara á fin da 

primeira metade do primeiro milenio antes de Cristo. Acada a súa plenitude nos 
séculos anteriores ao cambio de era e comeza a súa desintegración co inicio do 
proceso romanizador. Este mundo castrexo vaise diluíndo pouco a pouco baixo 
o romano, establecendo así a denominada cultura galaico-romana na que 
destaca o acento romano e o elemento celta. Destaca neste período o grande 
número de achados de hábitat (castros), e o escaso de necrópoles, tan 
característicos nos períodos anteriores.  

 Soamente se coñece a necrópole do castro de Meirás (A Coruña), formada 
por olas cerámicas que conteñen as cinzas dos defuntos, logo de seren 
sometidos estes a incineración. Estas vasillas enterrábanse en buratos 
escavados entre as vivendas do castro. 

Os castros son recintos fortificados provistos dun sistema defensivo formado 
por muros, terrapléns e foxos, xeralmente de planta circular ou oval que 
protexen as construcións domésticas. Os castros adáptanse notabelmente ao 
medio e normalmente se atopan situados en lugares que permiten unha doada 
defensa como ladeiras, cumes, penínsulas sobre o mar, esporóns rochosos e en 
menor medida, en chairas. 

As súas dimensións son variábeis xa que os hai de 23 X 20 metros e outros 
que acollían a moita máis poboación como o de Santa Trega de 391 X 20 m. 

Nas zonas de interior os castros presentan varias murallas, foxos, terrapléns, 
parapetos e en ocasións antecastros ou recintos secundarios arrimados de 
forma semicircular para a súa defensa. 

Algúns castros non eran habitados de forma permanente, senón que servían 
de refuxio en momentos de perigo. Tanto na planta das vivendas coma na dos 
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castros, predomina a liña curva, 
algunhas veces non imposta polo 
medio, senón por unha tradición 
cultural que tamén deixa a súa 
pegada na ourivaría, na escultura e 
nos temas decorativos en xeral. A 
construción de muros rectos e o 
comezo do urbanismo nalgúns 
poboados están debidos á 
influencia romana.  O tipo 
predominante de casa castrexa é 

de planta circular cun diámetro que oscila entre os 3 e os 6 m. Pode contar con 
ocos de entrada ou carecer deles. Nalgúns casos teñen un vestíbulo como 
ampliación do espazo habitábel. No interior das vivendas está o fogar. A cuberta 
era de tipo vexetal sostida por postes e recuberta dunha capa de barro para a 
impermeabilizar. 

De cando en vez aparecen grupos de construcións rodeadas por un muro 
común que as separa doutros conxuntos semellantes, delimitando así un tipo 
de hábitat dentro do propio castro e que seguramente obedeza a algunha 
estrutura social. A organización dos poboados é bastante anárquica e caótica; 
aínda así existen áreas de servizos comúns como alxibes ou fontes, prazas de 
forma irregular, rueiros e obras para a condución da auga.  

A Cibdá de 
Borneiro é un castro 
de interior que asoma 
ao bordo do Chan de 
Borneiro (Cabana de 
Bergantiños) e 
pendura dunha 
ladeira sobre o 
barranco do 
Roncadoiro ou río dos 
Muíños. A súa 
altitude é de 212 
metros. Está datado 

cronoloxicamente dende o 520 a. C. ata o século I a. C. É o máis antigo de Galicia. 
Podemos observar un barrio na cota máis baixa que seguramente era utilizado 
para actividades metalúrxicas. 
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O RÍO ANLLÓNS, A ENSEADA DA INSUA E O MONTE BRANCO 
 

O río Anllóns nace nos montes de Xalo, na 
serra de Montemaior, a 480 metros de altitude. 
Desemboca na ría de Corme e Laxe. Percorre 
54,4 km dos concellos de Cabana de 
Bergantiños, Carballo, Cerceda, Coristanco e 
Ponteceso. Nas súas beiras crece unha estreita 
banda de árbores que forman os bosques da 
ribeira. Cumpren un papel ecolóxico 
fundamental para axudar a conservar os nosos 
ríos e a súa diversa flora e fauna. Estes bosques 
tamén diversifican a paisaxe. Ofrécennos 
distintos aproveitamentos e servizos, filtran as 
augas contaminantes e forman un corredor 
natural que facilita a dispersión de especies. No 
río existe moita diversidade de vida, 

interrelacionada e sustentada polo bosque de ribeira. Todas estas especies 
teñen unha importante función no ecosistema, asegurando o seu equilibrio. 

A enseada da Insua ou esteiro do Anllóns ten una superficie de 1.154 
hectáreas de ecosistemas de ríos, sistema de dunas, costa rochosa e monte 
baixo. Sitúase a cabalo entre os concellos de Ponteceso e Cabana de 
Bergantiños. As dúas beiras do esteiro gardan notábeis diferenzas. Na marxe 
esquerda (Cabana de 
Bergantiños) presenta zonas 
máis chás con alturas non 
superiores aos 57 metros e con 
pouca vexetación. A marxe 
dereita, a pontecesá, é a máis 
rica por estar máis protexida; 
preséntanse nela as maiores 
cotas e as máis amplas 
marismas e areais. A enseada 
tamén é espazo natural 
importante onde viven gran 
cantidade de animais. 

http://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Montes_de_Xalo&action=edit&redlink=1
http://es.wikipedia.org/wiki/R%C3%ADa_de_Corme_y_Laxe
http://es.wikipedia.org/wiki/Cabana_de_Berganti%C3%B1os
http://es.wikipedia.org/wiki/Cabana_de_Berganti%C3%B1os
http://es.wikipedia.org/wiki/Carballo
http://es.wikipedia.org/wiki/Cerceda
http://es.wikipedia.org/wiki/Coristanco
http://es.wikipedia.org/wiki/Puenteceso
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Hai un conxunto de 
dunas de case dous 
quilómetros de lonxitude 
e catrocentos metros de 
anchura media. Á 
esquerda das Dunas da 
Barra, hai un espazo que 
se lle chama a Illa dos 
Cagallóns, lugar onde un 
número importante de 
aves, tanto autóctonas 
como viaxeiras descansan, 
xa que é un lugar de 

tránsito importante a nivel ornitolóxico. 
Nestes momentos existen diversas actividades humanas que agreden e 

poñen en risco este espazo natural: extracción de áridos, alteración da 
vexetación arbórea, construcións, marisqueo e caza furtiva, sumidoiros, etc.  

O Monte Branco presenta nas súas abas unhas importantes acumulacións 
de area a cotas bastante elevadas respecto do nivel do mar. Desenvólvese deste 
xeito un tipo de vexetación moi característico. É o lugar de Galicia onde a 
vexetación das dunas se reproduce a maior altura sobre o nivel do mar.  

A Praia de Balarés, encravada na ría de Laxe, nun estremo do Monte Branco, 
é unha das máis emblemáticas da Costa da Morte. No seu contorno dispón de 
magníficas vistas panorámicas, sobre todo no percorrido dende Ponteceso, de 
grande beleza, con puntos de 
observación singulares como 
o miradoiro sobre a 
desembocadura do río 
Anllóns, o cume do Monte 
Branco e o descenso ata a 
praia. A praia ten forma de 
enseada, cunha area branca 
e fina. Durante a Segunda 
Guerra Mundial exportábase 
volframio dende un 
embarcadoiro situado nun 
extremo do areal, do que 
aínda quedan restos. 
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A COSTA DA MORTE E OS FAROS   
 
Uxío Carré, cara a finais da década de 1920, foi un dos primeiros en facer 

alusión ao nome da Costa da Morte, que, segundo afirma, procede dunha antiga 
lenda documentada a mediados do século XVI, dramatizando todo o 
comprendido xeograficamente á dereita de Fisterra, pola súa falta de constancia 
de navegabilidade. Tendo en conta que o nome desta comarca fai referencia á 
cantidade de catástrofes mariñas debido á perigosidade dos seus cantís e 
frecuentes temporais, é posíbel delimitala entre Malpica e o Cabo Fisterra. 

 

 
A xente destas costas da fin do mundo foron testemuña de numerosos 

naufraxios, especialmente na costa que vai dende Camelle ata Camariñas, onde 
se afundiron máis de 60 navíos en pouco máis de cen anos. 

En 1890 ocorreu a traxedia do HMS Serpent en Punta do Boi, Camariñas, 
onde morreron 172 mariñeiros ingleses a escasos metros da salvación. 
Soamente se salvaron tres, un gravemente ferido. Vagando pola noite chegaron 
ao lugar de Pescadoira, na parroquia de Xaviña, onde o párroco ordenou a 
"santa misión" de os axudar. Sacaron do mar á inmensa maioría dos cadáveres, 
que enterraron a pé de mar no que hoxe é coñecido como “Cemiterio dos 

http://es.wikipedia.org/wiki/Siglo_XVI
http://es.wikipedia.org/wiki/Malpica
http://es.wikipedia.org/wiki/Cabo_Finisterre
http://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Camelle&action=edit&redlink=1
http://es.wikipedia.org/wiki/Camari%C3%B1as
http://es.wikipedia.org/wiki/HMS_Serpent
http://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Punta_do_Boi&action=edit&redlink=1
http://es.wikipedia.org/wiki/Camari%C3%B1as
http://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Pescadoira&action=edit&redlink=1
http://es.wikipedia.org/wiki/Xavi%C3%B1a
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Ingleses”. Este feito fixo que se construíra o faro de Cabo Vilán, o primeiro faro 
eléctrico de España, unha torre de granito rosado de 24 metros de altura sobre 
unha rocha a máis de 80 m do nivel do mar, que é hoxe en día un dos de máis 
alcance da Península. O mar bravo da Costa da Morte levou moitas vidas por 
diante.  

A partir de finais do século XIX, comezan a se construír faros para axudar aos 
numerosos barcos que navegaban polas nosas costas. 

 
1. Faro do Cabo Cee. 
2. Faro de Fisterra.  
3. Faro de Touriñán.  
4. Faro da Punta da Barca. Muxía.  
5. Faro do Cabo Vilán.  
6. Faro de Laxe. 
7. Faro da Punta do Roncudo (Corme). 
8. Faro de Punta Nariga (Malpica). 

 
O Faro de punta Nariga, Malpica, é obra do arquitecto César Portela. Está 

situado na aldea de Barizo. Presenta unha construción moderna e constitúese 
como todo un referente no que a integración da arquitectura na paisaxe natural 
e no contorno se refire. Foi construído en 1994. O edificio de 50 metros de altura 
soporta unha lanterna que alcanza as 20 millas. É de deseño avanzado con 
forma de casco de navío e rematado cunha escultura (atlante) modelada en 
bronce a modo de mascarón de proa.  

 
 

http://es.wikipedia.org/wiki/Cabo_Vil%C3%A1n
http://es.wikipedia.org/wiki/Metro
http://www.corcubion.info/es/concello/patrimonio-cultural/faro-cabo-cee.html
http://www.corcubion.info/es/costa-da-morte/patrimonio/cabo-fisterra.php
http://www.corcubion.info/es/costa-da-morte/patrimonio/cabo-tourinan.php
http://www.corcubion.info/es/costa-da-morte/patrimonio/cabo-vilan.php
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O 2 de xullo de 1861 celebráronse no Teatro Principal da Coruña (hoxe 
Teatro Rosalía de Castro) os primeiros Xogos Florais de Galicia. Unha vez 
rematados, López Cortón publicou  El Álbum de la Caridad, un libro que 
recollía os traballos premiados e unha selección da poesía galega máis 
relevante do momento; entre os poemas está A campana d´Anllóns, de 
Pondal.  É a primeira composición galega do autor.  

Un mozo, preso en Orán, sente morriña ao oír o son da campá, e pídelle 
a esta e ás andoriñas que lles leven a mensaxe aos seus familiares; remata 
o poema co adeus aos pais e a Ponteceso. 

En 1867, a través de Manuel Murguía, Pondal coñece os poemas 
ossiánicos de James Macpherson, poeta escocés da segunda metade do 
século XVIII. A partir de aquí Galicia converterase no eixo da súa poesía e el 
será o bardo do pobo. 
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E á aquela rula inocente, 
que me morría de amor 
no regazo docemente, 
tembrando coma unha fror 
sobre escondida corrente; 
 

diraslle que unha de ferro 
arrastro, rouca cadea, 
castigo atroz do meu erro; 
e que dentro deste encerro 
o seu amor me alumea. 
 

E tí, golondrina errante 
dos longos campos de Arxel, 
se á miña terra distante 
te leva o voxo constante 
dille o meu penar cruel. 
 
Se alguén por min preguntar, 
dille que estou en prisións; 
e unha noite de luar 
iraste unha vez pousar 
no campanario de Anllóns". 
 
Así, triste en terra allea, 
aló nas prisións de Orán, 
cantaba un mozo de aldea; 
e nos grillóns da cadea 
levaba o compás ca man. 
 
"Oh, nai da miña vida, 
adios, adios, meu pai; 
prenda de min querida, 
adiós, oh, miña nai: 
sombras dos meus avós, 
río da Ponte-Ceso, 
pinal de Tella espeso..., 
acordávos dun preso 
como el o fai de vós: 
campana de Anllóns, 
noites de luar, 
lúa que te pós 
detrás do pinar; 
adiós... 
adiós... 
adióooos...”. 

[E TI, CAMPANA DE ANLLÓNS] 
 

E ti, campana de Anllóns, 
que vagamente tocando 
derramas nos corazóns 
un bálsamo triste e brando, 
de pasadas ilusións. 
 

Alá nos pasados ventos 
primeiros da miña vida, 
oio os teus vagos concertos, 
reló dos tristes momentos 
da miña patria querida. 
 

¡Cantas veces te lembrou 
o que marchou para a guerra, 
cando á súa nai deixou, 
e partindo a extraña terra 
de Baneira de escoitou! 
 

¡Cantas do mar africano, 
cautivo bergantiñán, 
oio nun soño tirano 
o teu tocar soberano, 
aló nas tardes do vran! 
 

Cando te sinto tocar, 
campana de Anllóns doente, 
nunha noite de luar... 
rompo triste a suspirar, 
por cousas dun mal ausente. 
 

Cando doída tocabas 
polas tardes á oración, 
campana, sempre falabas 
palabras con que cortabas 
as cordas do corazón. 
 

Estabas contando ós ventos 
cousas do meu mal presente, 
os meus futuros tormentos, 
que dabas cos sentimentos 
según tocabas doente. 
 

Campana, se polo vran 
ves lumiar na Ponte-Ceso 
a cachela de San Xoán, 
dille a todos que estou preso 
nos calabozos de Orán. 
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IGREXA DE SAN FIZ DE ANLLÓNS 

A igrexa de San Fiz de Anllóns é un fiel exemplo 

da arquitectura barroca rural bergantiñá. O 

templo orixinariamente foi románico e foi 

transformándose ao longo do tempo. Da súa orixe 

conserva a portada con capiteis corintios e os 

canzorros situados baixo os beirados do tellado. O 

clásico campanario de espadana é do barroco. No 

seu interior salienta un retablo tamén barroco. 
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 OS CRUCEIROS 
 

Un dos elementos máis 
significativos da iconografía 
galega é o cruceiro, a cruz de 
pedra que marca as 
encrucilladas de camiños e os 
adros das igrexas. Son máis 
de 10.000 os catalogados en 
Galicia. 

Tamén aparecen noutras 
partes da xeografía española 
e moi especialmente na 
Bretaña francesa. Os 
etnógrafos falan de 
cristianización de lugares de 
incerteza (encrucilladas) e de 
rituais e lendas asociados a 
esas construcións de pedra, 

que constan de tres partes: base, vara e cruz. Segundo algunhas tradicións, 
servían para bendicir os camiños; outras vincúlanos a rituais sandábeis para 
eliminar os males do corpo e/ou do espírito. Nalgunhas comarcas eran lugar de 
enterramento dos nenos non bautizados e os familiares deixaban pegadas, 
cruces ou iniciais gravadas no varal. A súa tipoloxía é variada, dende a extrema 
sinxeleza dunha cruz ata un prodixio de escultura; con nicho ou representando 
un calvario coas tres cruces.  

Hai quen considera que a súa orixe se remonta á época prehistórica en 
lugares nos que existían pedras fitas (menhires), e que logo, coa chegada do 
cristianismo deixaron constancia da súa existencia pero baixo formas 
cristianizadas e colocáronse tamén en lugares como os cruces de camiños, adros 
de igrexas, ermidas, ou incluso en entradas a cemiterios, sempre en relación con 
lugares de culto.  

A presenza destes elementos é normalmente de orixe devocional, aínda que 
non faltan tampouco os motivos rogativos, de loanza ou de ofrenda como 
causas da súa construción. Normalmente está financiada por algunha persoa 
que pretendía gañarse a súa indulxencia ou a da súa parroquia para con Deus; 
ofrécese a súa construción como voto para pedir a curación dunha enfermidade 
ou protección ante unha situación perigosa. Coa mesma finalidade (é dicir a da 
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protección) levántase un 
cruceiro nun campo de feira 
(para protexer o gando) ou 
tamén nun lugar onde houbo 
un acontecemento violento, un 
crime, para evitar que a alma 
errante das vítimas chegue a 
danar os viandantes.  

O cruceiro é polo tanto un 
obxecto sagrado, e o lugar 
onde está emprazado, un 
espazo tamén sagrado. O 
cruceiro é obxecto de devoción 
e respecto, e non só un 
monumento que sinala o límite 
de parroquias ou concellos.  

Segundo Vicente Risco os 
cruceiros máis antigos en 
Galicia son do século XIV. Os de 
arte realmente popular son os 
barrocos, do século XVII deica 
hoxe. Estes cruceiros polo 
regular todos se asemellan e 

todos se diferencian, non habendo dous iguais. Teñen estilos diferentes, pero o 
máis común é que representen unha crucifixión, Cristo crucificado en soidade; 
mentres que no reverso aparece a figura da Virxe. Estas figuras esculpidas no 
cruceiro transmiten o sentido da dobre natureza de Cristo, a divina e a humana, 
a través da maternidade da Virxe, do sufrimento na cruz e da súa morte. 

As figuras simbólicas principais que se poden atopar nos cruceiros son:  a 
caveira, moitas con dous ósos cruzados, que se adoitan poñer aos pés dos 
Cristos; a lúa aos pés da Nosa Señora, os anxos nos capiteis ou nos pés das 
imaxes, e a figuración do Pecado Orixinal. O que se pode considerar como 
elemento esencial destas construcións é a cruz, coa imaxe da crucifixión do 
anverso e a da Virxe (Piedade, Dolorosa...) no reverso. 

Castelao dixo: 
"Onde hai un cruceiro houbo sempre un pecado e cada cruceiro é unha 

oración de pedra que fixo baixar un perdón do Ceo, polo arrepentimento de quen 
o pagou e polo gran sentimento de quen o fixo.” 



22 
 

En Vilaseco, preto do Dolmen de Dombate e do castro de Borneiro, 
atopamos o cruceiro viradoiro de Vilaseco. Está construído en granito. A 
plataforma e o pedestal están enterrados. O varal é octogonal comezando en 
cadrado e rematando nun capitel debuxado con dous riscos acanalados. A cruz 
exenta de imaxes e decoración xira todo arredor.  

 

 
 
Tamén na punta do Roncudo podemos contemplar as cruces que recordan 

as traxedias vividas nesta Costa da Morte. 
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Eduardo Pondal frecuenta a librería Regional de Carré, situada na rúa 
Rego da Auga da Coruña; era o lugar onde se reunían intelectuais 
galeguistas da época, constituíndo a denominada “Cova Céltica”, na que 
Pondal desempeñaba o papel de bardo. 

Sae do prelo en 1886 Queixumes dos pinos, a súa gran obra que 
reelabora a anterior Rumores de los pinos, superándoa dende o punto de 
vista ideolóxico, artístico e lingüístico e consagrándose xa como poeta 
galego. 

O 20 de decembro de 1907 interpretouse por vez primeira o poema Os 
pinos, con música de Pascual Veiga. Foi no Teatro Nacional do Centro 
Galego da Habana. Posteriormente foi declarado oficialmente Himno de 
Galicia, aínda que soamente se cantan as catro primeiras estrofas. 

Finou o 8 de marzo de 1917 nunha habitación do hotel “La Luguesa” 
situado na rúa Juana de Vega da Coruña. Foi enterrado no camposanto de 
San Amaro, na cidade herculina. 

O 17 de maio de 1965 dedicáronselle as Letras Galegas. Rosalía de Castro 
e Castelao foron os homenaxeados anteriormente. 

No ano 2005 publicouse por vez primeira o seu poema Os Eoas, no que 
narra como “os fillos do sol” descubriron América. 

 
 
 



24 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      OS PINOS 
(himno galego) 
 
¿Que din os rumorosos 
na costa verdecente 
ao raio transparente 
do prácido luar? 
¿Que din as altas copas 
de escuro arume arpado 
co seu ben compasado 
monótono fungar? 
 
-“Do teu verdor cinguido 
e de benignos astros, 
confín dos verdes castros 
e valeroso chan, 
non des a esquecemento  
da inxuria o rudo encono; 
desperta do teu sono 
fogar de Breogán. 
 
“Os bós e xenerosos 
a nosa voz entenden, 
e con arroubo atenden 
o noso ronco son, 
mais sóo os iñorantes, 
e féridos e duros,  
imbéciles e escuros 
non os entenden, non. 
 
“Os tempos son chegados  
dos bardos das edades, 
que as vosas vaguidades 
cumprido fin terán; 
pois, donde quer, xigante 
a nosa voz pregoa 
a redención da boa 
nación de Breogán. 
 
“Teus fillos vagorosos 
en quen honor sóo late, 
a intrépido combate 
dispondo o peito van; 
sé, por tí mesma, libre 
de indigna servidume 
e de oprobioso alcume, 
rexión de Breogán. 
 

“Á nobre Lusitania 
os brazos tende amigos, 
ós eidos ben antigos 
con un punxente afán; 
e cumpre as vaguedades 
dos teus soantes pinos, 
duns máxicos destinos, 
¡oh, grei de Breogán! 
 
“Amor da terra verde, 
da verde terra nosa, 
acende a raza briosa 
de Ousine e de Froxán; 
que aló nos seus garridos 
xustillos, mal constreitos, 
os doces e albos peitos 
das fillas de Breogán; 
 
“que á nobre prole insinen 
fortísimos acentos, 
non mólidos concentos 
que ás virxes só ben están; 
mais os robustos ecos 
que, ¡oh, patria!, ben recordas 
das sonoras cordas 
das arpas de Breogán. 
 
“Estima non se alcanza 
cun vil xemido brando; 
calquer requer rogando 
con voz que esquecerán; 
mais cun rumor xigante, 
subrime e parecido 
ao intrépido sonido 
das armas de Breogán. 
 
“Galegos, sede fortes, 
prontos a grandes feitos; 
aparellade os peitos 
a glorioso afán; 
fillos dos nobres celtas, 
fortes e peregrinos, 
luitade polos destinos 
dos eidos de Breogán”. 
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A DERRADEIRA VOLUNTADE 
 

Cando eu pasar desta vida 
levádeme á Ponte-Ceso, 
non vestido este meu corpo 
de profano vestimento, 
mas do saial de Francisco 
cinxido, humilde, sinxelo, 
-que, anque humilde non nacín, 
humilde repousar quero-, 
e xa alí me sepultade 
no monumento paterno… 
Cando eu pasar desta vida, 
Levádeme á Ponte-Ceso. 
 

Se non for na Ponte-Ceso, 
sepultádeme na Cruña, 
nesta garrida cibdade 
que mil belezas aduna, 
a cabo do insigne Curros, 
xa que del i a miña musa 
a fala de Breogán 
fixeron nobre e robusta: 
eu quero xacer de par 
de tan nobre sepultura… 
Se non for na Ponte-Ceso, 
sepultádeme na Cruña. 

[CANDO XAZAN DO CISNE] 
 
Cando xazan do cisne 
os febrentos despoxos 
sobre do verde da ribeira escura, 
e xa non se ouza o canto armonïoso; 
dádelle sepultura 
no promontorio aquel areoso e vougo, 
onde o Anllóns, o seu nativo río, 
(que él máis amóu de todos) 
de peregrinación antiga súa, 
e de longo traballo, hacha repouso. 
 
Que diga o mariñeiro, 
rudo fillo do Osmo, 
ó entrar pola Barra, 
volvendo o escuro rostro: 
-Alí xaz o que fora 
noutro tempo cantor do eido noso. 
 

[NON CANTES TAN TRISTEMENTE] 
 
Non cantes tan tristemente, 
probe e desolada nai; 
non lle cantes cantos brandos 
pra adormecer ó rapaz, 
onde está a cova do sono 
no céltico carballal; 
cántalle cantos ousados 
que esforzado o peito fan; 
cántalle o que xa cantara 
o nobre bardo Gundar: 
¡a luz virá para a caduca Iberia 
dos fillos de Breogán!... 

[CANDO FOR ENTERRADO] 
 
Cando for enterrado 
non me dedes a min 
brilante sepultura 
de mármore xentil. 
Sepultaime piadosos 
da gandra no confín. 
E ao modo dos celtas 
sepultádeme alí 
con unhas rudas antas 
que se ergan sobre min; 
e ao velas, o transeunte 
que diga: -“Xaz alí 
o nobre e celebrado 
cantor de Breogán e Brandomil”. 
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A FALA 
 
Nobre e armoniosa 
fala de Breogán, 
fala boa, de fortes 
e grandes sin rival; 
ti do celta aos ouvidos 
sempre soando estás 
como soan os pinos 
na costa de Froxán; 
ti nos eidos da Celtia 
e co tempo serás 
un lábaro sagrado 
que ao trunfo guiará, 
fala nobre, armoniosa, 
¡fala de Breogán! 
 
Ti, sinal misterioso 
dos teus fillos serás 
que plo mundo dispersos 
e sin abrigo van; 
e a aqueles que foran 
nunha pasada edá 
defensores dos eidos 
contra o duro román 
e que aínda cobizan 
da terra a libertá, 
nun pobo nobre e forte, 
valente, axuntarás, 
¡oh, fala armoniosa, 
fala de Breogán! 
 
 
 
 
 
 

Serás épica tuba 
e forte sin rival, 
que chamarás ós fillos 
que aló do Miño están, 
os bós fillos do Luso, 
apartados irmáns 
de nós por un destino 
envexoso e fatal. 
Cos robustos acentos, 
grandes, os chamarás, 
¡verbo do gran Camoens, 
fala de Breogán! 
 
 
 
 
 

O TESTAMENTO DO BARDO 
 
Sepultade piadosos 
ó bardo dos galeicos destinos, 
baixo os dereitos troncos rumorosos 
de esbelto grupo de soantes pinos, 
nos eidos saudosos 
que habitaron os celtas brigantinos. 
 
Que diga o camiñante 
que alí dirixe os pasos pelegrinos: 
-Éste cantóu con voz armoniosa 
de Breogán a raza xenerosa. 
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HÓRREOS, CABÁS, CABAZOS… 

  O hórreo, cabazo, cabás, piorno, piote, canastro..., é a solución dos galegos 
ao problema de almacenar e conservar o millo. Hainos de moitos tipos: pola súa 
forma, polo seu asento, polos materiais empregados..., pero todos ofrecen unha 
doada ventilación e a preservación da colleita á humidade e aos roedores. No 
seu cumio, a cruz e o pináculo, o cristián e o pagán, para estar a ben con todos 
e así protexer a colleita.  Os máis grandes adoitaban ser os da igrexa.  

Os hórreos máis grandes de Galicia son os da zona occidental de Galicia: 
hórreo de Carnota (34 m), hórreo de Lira (36 m) e hórreo de  Araño (37 m). Na 
provincia de Pontevedra, en Combarro, pódese contemplar unha fermosa 
paisaxe na ribeira da ría na que destacan un conxunto duns 35 hórreos.  

Sobre a súa orixe existen varias teorías, pero o máis probábel é que xurdiría 
en plena cultura castrexa como almacén ou secadoiro de grans. De calquera 
xeito, o clima húmido durante o inverno en Galicia e a necesidade de illar os 
alimentos, en especial, os cereais, esixiría a utilización dalgún recipiente, 
seguramente un cesto pendurado ou sobre pés, o que daría orixe ao primeiro 
cabazo. As primeiras noticias históricas sobre o hórreo atopámolas en diversos 

http://galicia.costasur.com/sites/o-prouso/es/index.html
http://galicia.costasur.com/sites/chww04/es/index.html
http://galicia.costasur.com/es/pontevedra.html
http://galicia.costasur.com/sites/frga04/es/index.html
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autores romanos, nos séculos I antes de 
Cristo, e descríbense dunha feitura moi 
semellante aos de hoxe. Na idade media 
aparecen debuxados por primeira vez nas 
Cantigas de Santa María, de Afonso X O 
Sabio (século XIII). 

Están constituídos por cámaras 
xeralmente rectangulares coas súas paredes 
de pedra e madeira con cuberta de tella a 
dúas augas e algúns adornos -cruces e 
pináculos-, que descansan sobre pés ou 
cepas de pedra e, en ocasións, sobre celeiros 
(espazo baixo a cámara pechado por 
paredes que poden ter distintos usos), coa 
fin de protexer o cereal da humidade do 
chan e máis dos roedores, para o cal os pés 
soen levar tornarratos -ou tamén chamados 

moas-, tendo que acceder a eles por escadas de man. Normalmente, para 
facilitar a ventilación destes celeiros, ademais de ter físgoas para o aire, 
dispóñense en lugares abertos nos que o vento circula con facilidade. 

Hai hórreos construídos totalmente de pedra e igualmente de madeira, 
mixtos (pedra e madeira), outros feitos de varas de carballo, castiñeiro e 
salgueiro. A cubrición realízase con tella, palla, granito ou lousa. 

O hórreo, dada a súa función de gardar a colleita, froito do traballo de todo 
o ano, ten para o labrego 
unha enorme importancia, 
ás veces superior á casa. 
Por esta razón préstalle 
moita atención á calidade 
da construción e á busca da 
súa localización e a súa 
orientación para unha boa 
aireación que seque os 
cereais. Tamén, o hórreo, é 
a manifestación externa da 
situación económica do seu 
dono. A súa capacidade 
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mídese pola lonxitude expresada en pés. A maior número de pés, maior riqueza 
do labrador.  

Os hórreos característicos de Sada son os do tipo mariñán, é dicir, pequenos 
hórreos sobre elevadas cepas, con corpo de madeira pechado con doelas en 
vertical e con tellado a dúas augas de tella do país ou curva. Son os 
característicos de toda a zona das Mariñas. 

A agricultura neste concello é fundamentalmente de autoconsumo, e 
soamente se necesita almacenar o trigo, millo… que se vai consumir no ano. Por 
esa razón os hórreos son de reducidas dimensións se os comparamos con outros 
tipos característicos doutras zonas de Galicia. 

A pesar diso, contamos con varios exemplos de hórreos de pedra ou mixtos, 
aínda que en moitos casos son hórreos ornamentais trasladados doutras zonas 
e que nunca se destinaron realmente para secar e gardar o gran. Hai tamén 
algúns hórreos moi peculiares, como o do Tarabelo, construído en L e soportado 
por cepas e pés. 
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CERÁMICA GALEGA: BUÑO, HERDANZA DO PASADO QUE PERVIVE NO TEMPO. 
 

A olería na vila de Buño é oficio tradicional e pouso 
artístico espallado por todos os seus rueiros. Os seus 
obradoiros moldean feituras de barro dende hai 
séculos. De utensilios domésticos a complementos 
decorativos ou mesmo aplicacións arquitectónicas, 
Buño contribúe co seu saber ao enriquecemento do 
noso patrimonio cultural.  

O inicio da tradición oleira de Buño dátase na 
prehistoria coa elaboración de cacharros feitos a man. 

Nas minas de estaño de Monte Neme ou nas de ouro de Corcoesto 
empregábanse crisois de barro de Buño. As pezas da 
Idade Media son de escasa variedade e austera 
decoración. Os séculos XVI e XVII marcan o inicio dunha 
idade esplendorosa tras a elaboración dos canos para a 
traída de auga da fonte do Mercado da Coruña. Nos 
séculos XVIII e XIX viviu a súa idade de ouro. Pezas de 
olería, documentos e fotografías de Buño espalláronse 
mesmo polo Museo da Hispanic Society of América. A 
mediados do século XVIII, figuraban en Buño 63 
obradoiros, nos que traballaban un total de 77 ceramistas, oleiros, 
cacharreiros...Durante o século XIX os ceramistas constituían o grupo social 
máis numeroso da parroquia de Buño. O 90% da poboación tiña unha relación 
directa coa cerámica. Cara ao 1920, había nesta vila uns 50 ceramistas. 

A partir dos anos sesenta esta actividade sofre unha profunda crise, estando 
a piques de desaparecer, debido á competencia no mercado de produtos 
procedentes da industria, que substituían a función das pezas artesás. O temor 
de que esta crise supuxera a desaparición dunha actividade tan antiga e 
arraigada na vila motivou a creación de asociacións de ceramistas que loitaron 
para manter viva unha tradición vinculada a todas as familias do pobo, dándolle 
un novo pulo comercial a través da realización de “A Mostra”, que cada ano, 
polo mes de agosto, se fai na localidade. Aínda que en Buño se continúan 
facendo formas tradicionais de clara inspiración céltica, incorporáronse moitas 
outras modernas. Entre as pezas de máis tradición desta cerámica destacamos: 
pucheiros, tarteiras, chocolateiras, xerras, cacheleiras, barreñóns, viradeiras, 
cuncas e buguinas. No Ecomuseo Forno do Forte pódese facer unha visita guiada 
polas instalacións así como asistir a unha demostración de torneado das pezas.  
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Retratos de Pondal dende 1854 ata 1912. 

[SEA FORTE O GALEGO] 
 

Sea forte o galego 
nos combates da vida; 

como robusto pino 
que erguendo a escelsa cima, 

da tempestade ao sopro 
a poderosa frente non incrina. 

 

E se a caer acaso 
duro huracán o obriga, 
caia como el intéprido 

con temerosa ruína, 
cal gladiador sobre a candente area, 

que inda na man o duro ferro oprima. 
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